
• Insérer entièrement l'Optics dans la 
lame, jusqu'à ce qu'il s'encliquette.

• Placer l'œilleton au-dessus de l'extrémité 
proximale de l'Optics.
Il ya seulement une
position dans laquelle 
il correspond.

• Ou placer la camera 
sur la partie
proximale de 
l’Optics.

• Quand la lame, le voyant commence à 
clignoter pendant approximativement 35
secondes jusqu'à ce que le système
antibuée chauffe la lentille de la lame. 
Une fois que l'appareil est prêt pour

RETRAIT DE L’OPTICS AIRTRAQ AVANT 
DE LA LAME ET DU DISPOSITIF 
• Séparer l'Optics de la Lame en 
saisissant fermement les deux côtés de 
l'œilleton et en tirant pour les séparer. 
Veiller à ce que l'Optics ne vienne pas en 
contact avec une surface potentiellement 
contaminée.
• L’Optics s’éteint automatiquement 
quand il est déconnecté de la lame.

• Jeter la lame et l'œilleton comme 
n'importe quel autre déchet potentiellement 
contaminé tel que prévu par la 
réglementation locale et les procédures de 
recyclage pour les dispositifs médicaux.
• Si nécessaire, replacer l'Optics sur la 
station d'accueil pour recharger la pile.
RECOMMANDATIONS 
D´UTILISATION
1. Une expérience initiale doit être 
acquise avec des voies aériennes aisées.
2. Introduire l'Airtraq Avant en évitant la 
langue, et le faire progresser doucement 
et lentement.
3. Maintenir l´Airtraq Avant sur la ligne 
médiane de la bouche.
4. Regarder avant que l'Airtraq Avant 
n'atteigne le plan vertical.
5. Ne pas insérer trop profondément. Si 
l´on ne distingue pas clairement les 
structures (aryténoïdes, épiglotte, etc.), 
rétracter légèrement l'Airtraq Avant.
6. Une fois que la pointe se trouve au 
niveau de l'épiglotte, soit au vallecula (type 
Macintosh), soit en dessous de l´épiglotte
(type Miller), soulever doucement l'Airtraq 
Avant (ne pas incliner ou faire levier).
7. Avancez l’ETT doucement. Si besoin, 
tourner l’ETT dans le canal.
AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS
• Ce produit ne doit être utilisé que par 
du personnel formé à la mise en place de 

VIDÉO-LARYNGOSCOPE

LAME ET ŒILLETON
MODE D´EMPLOI

FRANÇAIS

BESCHREIBUNG
Bei dem Produkt Airtraq Avant handelt es 
sich um ein video Laryngoskop zur 
trachealen Intubation, das während der 
gesamten Intubationszeit eine 
vollständige Sicht auf die Atemwege 
ermöglicht. Bei der Verwendung von 
Airtraq Avant muss der Hals des Patienten 
nicht überstreckt werden, so dass die 
Patienten praktisch in jeder Lage intubiert 
werden können. Die Visualisierung kann 
direkt durch die Augenmuschel 
vorgenommen werden oder durch 
Anschließen an eine Endo-Kamera oder 
an vom Hersteller angebotenes Zubehör.
BESTANDTEILE
Der Airtraq Avant besteht aus 3 Teilen, 
die von dem Benutzer vor jeder Intubation 
zusammengefügt werden müssen.
Die Optik: Ein WIEDERVERWENDBARES 
Teil, das die optischen, das 
Anti-Beschlagsund die elektronischen 
Systeme beinhaltet und für die Aufnahme 
in den Spatel konzipiert wurde. Die Optik 
funktioniert nur, wenn diese komplett in 
den Spatel eingeführt ist.

Der Airtraq-Spatel: Ein anatomisch 
geformtes, festes Stück Kunststoff zur 
EINMALIGEN VERWENDUNG, dass aus 
zwei nebeneinander liegenden Kanälen 
besteht: Ein Kanal mit einem distal offenen 
Ende, das zur Aufnahme der Optik dient, 
und einem weiterer Kanal, der ebenfalls 
ein offenes Ende besitzt und als Führung 
für den Endotracheal-tubus (ETT) dient.

Der Augenaufsatz: Augenmuschel: Ein  
EINWEGARTIKEL, der oben am Spatel 
zusammengebaut wird und die direkte 
Verbindung mit den meisten 
Endo-Kameras 
gewährleistet.

Airtraq Avant Spatel und Augenaufsatz 
werden zusammen in einer separaten 
Verpackung geliefert. Die Produkte 
werden gebrauchsfertig geliefert.
AIRTRAQ AVANT SPATEL GRÖSSEN
Standard: A-511. Gröβe: 3
Zu verwenden mit ET 7,0-8,5. 
Mindestöffnung des Mundes des 
Patienten: 17 mm.
Klein: A-521. Gröβe: 2
Zu verwenden mit ET 6,0-7,5. 
Mindestöffnung des Mundes des 
Patienten: 17mm.
DIE VERWENDUNG DES AIRTRAQ 
AVANT SPATELS
VORBEREITUNG
• Wählen Sie die passende Spatelgröße, 
basierend auf der Größe des ETT aus.
• Ziehen Sie an dem gebogenen Teil der 
Optik und richten diesen an den

WARN-UND VORSICHTSHINWEISE
• Dieses Produkt sollte ausschlieβlich von 
in der Anwendung von Endotrachealtuben 
geschultem Personal verwendet werden.
• Mit dem Produkt darf kein Druck auf 
die Zähne ausgeübt werden.
• Führen Sie den Airtraq Avant nicht 
gewaltsam in die oberen Atemwege ein.
• Nur mit nicht entzündlichen Narkotika 
verwenden.
• Bitte berühren Sie die LED der Optik 
nicht.
FUNKTION, LAGERUNG, TRANSPORT 
UND LAGERFÄHIGKEIT
Die Laryngoskop-Spatel und den 
Augenaufsatz sollte nicht unter -5°C oder 
über 55°C transportiert oder gelagert 
werden. Die relative Luftfeuchtigkeit darf 
95% nicht übersteigen. Der Luftdruck darf 
500 bis 1060 hPa nicht übersteigen.
Die Lagerfähigkeit des Laryngoskop-Spa-
tel und den Augenaufsatz ist auf das 
Verfallsdatum begrenzt.
GEBRAUCHSANLEITUNG 
ENTSORGUNG DER AVANT SPATELS 
UND DES AUGENAUFSATZES
Entsorgen Sie den Laryngoskop-Spatel zur 
Einmalverwendung und den 
Augenaufsatz, nach Gebrauch, wie jeden 
anderen potentiell kontaminierten Abfall 
folgen Sie den örtlichen Entsorgung und 
Recyclingrichtlinien bzgl. der Entsorgung 
oder des Recyclings von Gerätebestand-
teilen.
HERSTELLERGARANTIE
Der Hersteller haftet für jegliche 
Material-oder Herstellungsfehler dieses 
Produkts in Bezug auf einen einmaligen 
Gebrauch bzw. solche Fehler, die bis 
zum Verfallsdatum auftreten, sofern die 
Airtraq Avant gemäβ der in dieser 
Bedienungsanleitung beschriebenen 
Anweisungen angewendent wurde. Diese 
Garantie gilt nur, wenn das Produkt bei 
einem Vertragshändler erworben wurde.
Der AIRTRAQ AVANT SPATEL und 
AUGENAUFSATZ wurden für den 
Gebrauch AN EINEM PATIENTEN 
hergestellt.
Warnung! Reinigung und Wiederver-
wendung des AIRTRAQ AVANT SPATEL 
kann die Patientensicherheit gefährden  
Die Verwendung von Airtraq Avant 
Spateln, die nach Gebrauch, gereinigt 
oder sterilisiert wurden, können ernste 
Folgen bezüglich der Funktion des 
Produkts hervorrufen und führt zum 
Erlöschen der Herstellergarantie. Der 
Hersteller lehnt alle weiteren 
Garantieansprüche, sowohl 
ausgesprochen oder stillschweigend, 
inklusive, ohne Einschränkung, die 
Garantie für Verkehrfähigkeit oder 
Eignung für eine bestimmte Verwendung.

orangefarbenen Markierungen der Optik 
und des Spatels aus.
• Führen Sie die Optik in den Spatel ein, 
bis er in der richtigen Position einrastet.

• Platzieren Sie den Augenaufsatz auf 
das obere Ende der Optik.
Es passt nur in einer
Position richtig.

• Oder platzieren Sie 
die Kamera über dem
proximalen Ende
der Optik.

• Nach Einführen des Spatels wird das 
Licht automatisch anfangen, für ca. 35
Sekunden zu blinken, bis das
Anti-Beschlag-System die Linse aufgewärmt 
hat. Wenn das Gerät bereit zur Intubation
ist, leuchtet das Licht dauerhaft.
ENTFERNEN DER OPTIK DES AIRTRAQ 
AVANT VOM SPATEL UND
ENTSORGUNG
• Trennen Sie die Airtraq Avant Optik 
von dem Spatel indem Sie beide Seiten 
des Augenaufsatzes fest greifen und den 
Augenaufsatz herausziehen. Stellen Sie 
sicher, dass die Optik nicht mit potentiell 

kommt.
• Die Optik schaltet sich automatisch ab, 
wenn sie aus dem Spatel genommen
wird.

• Entsorgen Sie den Spatel zur Einmalver- 
wendung und den Augenaufsatz wie 
jeden anderen potentiell kontaminierten 
Abfall gemäß den örtlichen Bestimmungen 
für Einmalartikel im Krankenhaus.
• Wenn notwendig, stellen Sie die 
Airtraq Avant Optik wieder zurück in die 
Docking Station, damit die Batterien
wieder aufgeladen werden können.
TIPPS FÜR DEN GEBRAUCH
1. Zunächst sollten bei einfachen 
Intubationen mit dem Airtraq Avant 
Erfahrungen gesammelt werden.
2. Führen Sie den Airtraq Avant ein, ohne 
die Zunge zu berühren und lassen ihn
langsam und sanft nach unten gleiten.
3. Halten Sie den Airtraq Avant mittig im 
Mund.
4. Schauen Sie genau, bevor der Airtraq 
Avant in die Vertikalebene geht.
5. Bitte nicht zu tief einführen. Wenn die 
Strukturen (Gieβbeckenknorpel, Epiglottis 
etc.) nicht erkannt werden, ziehen sie das 
Airtraq Avant etwas zurück.
6. Sobald die Spitze des Airtraq Avant 
an der Epiglottis, der Vallecula (nach 
Macintosh) oder unter der Epiglottis (nach 
Miller) angelangt ist, führen sie einen 
leichten vertikalen Zug nach oben aus 
(ohne Hebelwirkung).
7. Schieben Sie den Tubus langsam 
weiter vor. Falls erforderlich, drehen Sie 
ihn innerhalb des Kanals.

DESCRIPTION
L'Airtraq Avant est un vidéo-laryngoscope 
qui facilite les intubations trachéales. Il 
permet la visualisation complète des voies 
aériennes pendant toute la durée de 
l´intubation. Il ne requiert pas l´hyper 
extension du cou et permet d´intuber les 
patients dans presque toutes les positions. 
La visualisation peut être effectuée à
travers l’œilleton ou par le branchement à 
un Endo Cam ou à des accessoires
proposés par le fabricant.
COMPOSANTS
L'Airtraq Avant se compose de 3 éléments 
qui doivent être assemblés par l'utilisateur
chaque fois qu'une intubation doit être
exécutée:
L'Optics: une pièce RÉUTILISABLE qui
contient les systèmes optique, antibuée et 
électronique et qui est articulée pour
faciliter son insertion dans la lame;
l'Optics ne fonctionne que lorsqu'il est 
inséré dans une Lame.

La Lame: une pièce rigide JETABLE en 
plastique, de forme anatomique, qui 
comporte deux canaux côte à côte. Un 
canal, qui se termine par une lentille 
distale, pour l'insertion de l'Optics, et 
l'autre canal, ouvert à son extrémité 
distale, qui agit en tant que guide pour le 
tube endotrachéal.

L'Œilleton: une pièce JETABLE, assemblée 
sur le haut de la lame et en connexion 
directe avec la plupart 
des Endo Cams.

La lame Airtraq Avant et l’œilleton sont 
conditionnés ensemble dans un 
emballage individuel et livrés prêt à 
l’emploi.
TAILLES DE LA LAME
Standard: A-511. Taille 3
Pour utilisation avec une sonde ET 7.0 - 
8.5. Ouverture minimale de la bouche du 
patient: 17mm.
Petite: A-521. Taille 2
Pour utilisation avec une sonde ET 6.0 - 
7.5. Ouverture minimale de la bouche du 
patient: 17mm.
UTILISATION DE LA LAME AIRTRAQ 
AVANT
PRÉPARATION
• Choisir une lame de taille appropriée 
en fonction de la taille de la sonde ET à 
utiliser.
• Redresser la partie incurve de l’Optics 
et alignez les indicateurs orange sur
l’Optics et sur la lame.

sondes endotrachéales.
• Ne pas exercer de pression sur les 
dents avec ce dispositif.
• Ne pas forcer l´introduction de l´Airtraq 
Avant dans la voie aérienne supérieure.
• Ne pas utiliser avec des anesthésiques 

• Ne pas toucher la LED de l’Optics.
STOKAGE, TRANSPORT ET LIMITE 
D´UTILISATION
La lame Airtraq Avant et l’œilleton ne doit 
pas être stocké ou transporté à des 
températures inférieures à --5 ºC/23ºF ou 
supérieures à +55º C/131ºF. L'humidité 
relative ne doit pas dépasser 95%. La 
pression atmosphérique doit être comprise 
entre 500 et 1060 hPa.
La durée de conservation de la lame 
Airtraq Avant et l’œilleton est limité à la 
date d´expiration.
INSTRUCTIONS POUR L'ÉLIMINATION 
DE LA LAME ET ŒILLETON AVANT
Après utilisation jeter la lame Airtraq 
Avant et l’œilleton comme l’ensemble des 
déchets potentiellement contaminé tel que 
prévu par la réglementation locale et les 
procédures de recyclage pour les 
dispositifs médicaux.
GARANTIE DU FABRICANT
Le fabricant garantie l´ Airtraq Avant 
Lame et l'Œilleton contre tout défaut de 
fabrication ou de matériaux lors de son 
usage unique ou jusqu´à sa date de 
péremption, selon le cas, à condition que 
l´Airtraq Avant ait été utilisé 
conformément aux présentes instructions. 
Cette garantie n´est applicable que si le
produit a été acheté auprès d´un
Distributeur Agrée.
La LAME et l'ŒILLETON de l'AIRTRAQ 
AVANT sont conçus pour utilisation chez 
UN SEUL PATIENT.
Avertissement! Le nettoyage et la 
réutilisation de la LAME de l'AIRTRAQ 
AVANT peuvent compromettre la sécurité 
du patient
Utiliser des Lames d'Airtraq Avant qui ont 
été nettoyées ou stérilisées après avoir été 
déjà utilisées, peut avoir des 
conséquences graves pour la 
performance du produit et annulera la 
garantie d'Airtraq Avant. Le fabricant 
dénie toutes autres garanties, qu'elles 
soient express ou implicites, y compris, 
sans limitation, les garanties de valeur 
marchande ou d’adaptation à un usage 
particulier.

Pour des conseils supplémentaires sur 
l'utilisation de l'Airtraq Avant, veuillez 
visiter: www.airtraq.com ou 
contacter: info@airtraq.com ou 
info.usa@air-traq.com 
AIRTRAQ est une marque déposée.

48930 Las Arenas SPAIN
Für weitere Informationen über den 
Gebrauch des Airtraq Avant besuchen 
sie bitte:
www.airtraq.com oder kontaktieren sie: 
info@airtraq.com
AIRTRAQ ist ein eingetragenes 
Warenzeichen.

VIDEO LARYNGOSKOP

SPATEL UND 
AUGENAUFSATZ

BEDIENUNGSANWEISUNG
DEUTSCH
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N o reutilizar
N ur zum einmaligen 
Gebrauch

N e pas réutiliser N on riutilizzare N ão reutilize N iet nogmaals 
gebruiken

N epoužívejte 
opakovaně

再使用しないで

ください
Не использовать 
повторно

リファレンス/カ
タログ番号

Справочный номер 
/ Номер по 
каталогу

タイプBF装着部 Рабочая часть
типа BF

リサイクル可能な
包装

Упаковка пригодна
для вторичной
переработки

壊れやすい、慎重
に扱う

Хрупкий,
обращайтесь с
заботой

乾燥した状態に
保ってください / 
湿気から保護し
てください。

Хранить в сухом 
месте / Беречь от 
влаги

Uchovávejte v suchu. 
/ Chraňte před 
vlhkem

PRODOL MEDITEC LIMITED - AIRTRAQ VIDEO LARYNGOSCOPES AND ACCESORIES 
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Producto sanitario Medizinprodukt Dispositif médical Dispositivo medico A parelho médico Medisch apparaat Zdravotnický 
prostředek

医療機器
Медицинское 
изделие

N úmero de lote Losnummer
Code de lot /  
N uméro de lot N umero Lotto N úmero do lote Lot nummber číslo šarže ロット番号 Номер партии

N úmero de 
catálogo Bestellnummer

Numéro de 
catalogue

N umero di 
catalogo

N úmero de 
catálogo Catalogusnummer Katalogové číslo

Pieza aplicada 
tipo BF 

A nwendungsteil 
vom Typ BF

Partie appliquée 
de type BF

Parte applicata di 
tipo BF

Peça aplicada tipo 
BF

Type BF toegepast 
onderdeel

Příložná část
typu BF

Embalaje
reciclable

V erpackung 
recycelbar

Emballage 
recyclable

Imballaggio 
riciclabile

Embalagens 
recicláveis

V erpakking 
recyclebaar

O bal je 
recyklovatelný

Frágil,  manipular 
con cuidado

Zerbrechlich - 
Vorsichtig behandeln 

Fragile manipuler 
avec soin

Fragile,  maneggiare 
con cura

Frágil,  manuseie 
com cuidado

Breekbaar - 
voorzichtig 
behandelen

Křehké,  zacházejte 
opatrně

Mantener seco /  
Protéjalo de la 
humedad

Trocken lagern /  V or 
Feuchtigkeit schützen 

Garder sec /  
Protection contre la 
moisissure

Mantenere asciutto 
/  Proteggere 
dall’umidità

Manter seco /  
Proteger da
humidade 

Droog houden /  
Beschermen tegen 
vocht

Importador Importeur Importateur Importatore Importador Importeur Dovozce 輸入業者 импортер

Límites de 
temperatura

Temperatur
grenze

Limite de 
température Limiti temperatura

Limitação de 
temperatura

Beperking 
temperatuur Teplotní omezení 保管温度制限

Допустимая 
температура 
хранения

Límites de
humedad

Feuchtigkeits  limiti
erung Limite d’humidité Limiti umidità Limitação de 

humidade
Beperking 
luchtvochtigheid

Limity vlhkosti 
vzduchu 湿度制限

Ограничение по 
влажности

Límites de presión 
atmosférica

Luftdruck
limitierung

Limite de pression 
atmosphérique

Limitazione della 
pressione 
atmosferica 

Limitação da Pressão  
A tmosférica 

A tmosferische 
drukbeperking 

O mezení 
atmosférického tlaku 大気圧制限

Ограничение 
атмосферного 
давления
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www.airtraq.com/ifu

Rx Only

Australian Sponsor

QTY

MR

Not Made with 
Natural Rubber 
Latex

Consult instructions 
for use

Federal (USA) law 
restricts the use of this 
device to sale by or on 
the order of a physician

Las leyes federales 
estadounidenses restringen 
la venta de este dispositivo 
a médicos o por 
prescripción facultativa

Laut US-Gesetzgebung 
darf dieses Produkt nur von 
einem Arzt oder im 
Auftrag eines Arztes 
gekauft werden

Les lois fédérales (USA) 
limitent la vente de ce 
dispositif aux seuls médecins 
ou sur prescription médicale

La legge federale (USA) 
limita la vendita di questo 
dispositivo a opera o per 
conto di un medico

A lei federal (dos Estados 
Unidos da América) 
restringe a utilização deste 
dispositivo a médicos ou 
mediante prescrição médica

De Amerikaanse federale 
wet beperkt de verkoop 
van dit apparaat aan of in 
opdracht van een arts

Podle federálních zákon ů 
USA je prodej tohoto 
za řízení povolen pouze 
lékařům nebo na léka řský 
předpis

米国連邦法は、本装置の
販売を医師または 医師の
指示によるものに限定して

います。

Согласно федеральному 
законодательству США 
продажа этого устройства 
разрешена только врачам 
или по их заказу

CE Mark, European 
Conformity

EAC Mark, Eurasian 
Conformity

UKCA Mark,  
UK Conformity 
Assessment

This side up

Do not use if
package is 
damaged

Distributor

Separate collection for 
waste of electrical and 
electronic equipment

Use-By date 

Australian sponsor

Number of Units

Magnetic 
resonance 
conditional

Reciclaje: Equipos 
electrónicos

Recycling: Elektronische 
Geräte

Équipement électronique: 
Éliminer de manière 
appropriée

Raccolta separata per 
ri�uti di apparecchiature 
ettriche ed elettroniche

Separe para a recolha 
de resíduos de 
equipamento elétrico e 
eletrónico

Aparte inzameling van 
afval van elektrische en 
elektronische apparatuur

Recyklace: elektronická 
za řízení

電子機器廃棄物分別
回収

Утилизация 
электроотходов

Nepoužívejte, pokud je 
obal poškozený, a 
prostudujte si návod k 
použití

Označení CE, Označuje 
shodu s evropskými 
technickými požadavky
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Fabricado sin látex 
de caucho natural

N icht mit N aturlatex 
hergestellt

N on fabriqué à
partir de latex de  
caoutchouc naturel

N on composto da 
lattice di gomma 
naturale

N ão fabricado com 
Látex de Borracha 
N atural

N iet gemaakt met 
natuurlijk 
rubberlatex

Při výrobě nebyl 
použit přírodní 
kaučuk

天然ゴムラテッ

クス不使用

Изготовлено без 
использования 
натурального 
каучукового 
латекса

Consultar las 
instrucciones de uso 
electrónicas

 Elektronische 
Anleitung zum
Gebrauch konsultieren   

Consulte as 
instruções 
eletrônicas de uso

Raadpleeg de 
elektronische 
gebruiksaanwijzing

Prostudujte 
elektronický návod 
k použití

使用説明書を参

照してください
См.  инструкции по 
применению

Marcado CE,  
conformidad 
técnica europea

Marquage CE,  
conformité 
européenne 

Marchio CE,  

Conformità Europea 

Marca CE,  
Conformidade 
Europeia 

CE-markering,  
Europese 
conformiteit 

CE マーク、欧州

適合性

Знак CE,  
Европейское 
соответствие

Marca EA C,  
conformidad 
euroasiática 

EA C-Zeichen,  
eurasische 
Konformität 

Marque EA C,  
conformité 
eurasienne 

Marchio EA C,  
Conformità 
eurasiatica 

Marca EA C,  
Conformidade 
Eurasiana 

EA C-keurmerk,  
Euraziatische 
conformiteit 

Značka EA C,  
Euroasijská shoda 

EA C マーク、ユー

ラシア適合性

Евразийское 
соответствие

UKCA Kennzeichnung, 
Kennzeichnet die 
technische Konformität 
gemäß der britischen 
Verordnung

Marque UKCA, évaluation 
de la conformité au 
Royaume-Uni

Marchio UKCA, 
Valutazione di 
conformità del Regno 
Unito 

Marca UKCA, Avaliação 
de Conformidade do 
Reino Unido 

UKCA Mark, UK 
Conformiteitsbeoordeling 

Ozna čení UKCA, znamená 
technickou shodu ve Velké 
Británii

UKCA マーク、英

国適合性評価

UkCA Mark, 
Великобритания Оценка 
соответствия

Este lado hacia
arriba 

Diese Seite nach
oben Ce côté vers le haut Q uesto lato in su Este lado para cima

Deze kant naar 
boven

Touto stranou 
nahoru こちら側を上に Не кантовать

Fecha de caducidad V erfallsdatum Utiliser avant Usare entro /  Data 
di scadenza

Use por Data /  
Expiração

Gebruik door /  
V ervaldatum Datum použitelnosti

有効期限まで使

用

Использовать до /  
Дата истечения 
срока годности

Patrocinador 
A ustraliano

A ustralischer 
Sponsor

Sponsor A ustralien Sponsor A ustraliano Patrocinador 
A ustraliano

A ustralische 
sponsor

A ustralský
zadavatel

オーストラリア
のスポンサー

Австралийский 
спонсор

N úmero de
unidades N ombre d’unités N ombre d’unités N umero di unità

N úmero de
unidades A antal eenheden Počet jednotek ユニット数

Количество
единиц

Distribuidor V erteiler Distributeur Distributore Distribuidor Distributeur Distributor ディストリビュ

ーター
распределитель

N e pas utiliser si 
l'emballage est 
endommagé

N on utilizzare se la 
confezione è 
danneggiata

N ão utilize se a 
embalagem estiver 
danificad

N iet gebruiken
indien de verpakking
is beschadigd   

パッケージが開
封または破損し
ている場合は使

用しな

Не использовать,  
если упаковка 
вскрыта или 
повреждена

Compatible con 
resonancia 
magnética bajo 
ciertas condiciones

Bedingt MR-sicher
Compatibilité RM 
conditionnelle

A  compatibilità 
condizionata con 
risonanza magnetica

Condicional para 
ressonância 
magnética

MR-conditioneel  MR podmíněné
MR に条件付きで

対応

Условно 
совместимо с МРТ

Consulter le mode 
d’emploi. Disponible 
sur le site Internet  à 
l’adresse

Consultare le istruzioni 
elettroniche per l'uso

CE-Kennzeich nung, 
kennzeichnet technische 
Konformität mit 
europäischen Richtlinien

Marcado UKCA, 
conformidad técnica 
de Gran Bretaña

No utilice el producto 
si el envoltorio está 
dañado

Nicht verwenden, 
wenn die Verpackung 
beschädigt ist
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